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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1499/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής Ιουνίου 2002
σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα από τη Ρουµανία στην Κοινότητα για το διάστηµα

από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 (σύστηµα διπλού ελέγχου)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την 1η Φεβρουαρίου 1995 ετέθη σε ισχύ η ευρωπαϊκή συµ-
φωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της Ρουµανίας, αφετέρου (1).

(2) Τα µέρη αποφάσισαν, µε την απόφαση αριθ. 3/2002 του
Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Ρουµανίας (2) να εισαγάγουν εκ
νέου το σύστηµα διπλού ελέγχου για το διάστηµα από την
1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ. 3/2002 του
Συµβουλίου Σύνδεσης, για το διάστηµα από την 1η Ιουλίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2002, οι εισαγωγές προς την Κοινότητα των
προϊόντων χάλυβα καταγωγής Ρουµανίας, τα οποία απαριθµούνται
στο παράρτηµα Ι, υπόκεινται στην προσκόµιση παραστατικού εισα-
γωγής που εκδίδουν οι αρχές της Κοινότητας.

2. Το παραστατικό εισαγωγής συντάσσεται σε έντυπο το οποίο
αντιστοιχεί στο κοινοτικό έγγραφο επιτήρησης που εµφαίνεται στο
παράρτηµα ΙΙ.

3. Η ταξινόµηση των προϊόντων που καλύπτει ο παρών κανονι-
σµός βασίζεται στη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία της
Κοινότητας (στο εξής: «συνδυασµένη ονοµατολογία» ή, σε συντο-
µογραφία, «ΣΟ»). Η καταγωγή των προϊόντων που καλύπτει ο
παρών κανονισµός καθορίζεται σύµφωνα µε τους κανόνες που
ισχύουν στην Κοινότητα.

4. Για το διάστηµα που ορίζεται στην παράγραφο 1, οι εισα-
γωγές στην Κοινότητα των προϊόντων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι υπόκεινται, επιπλέον, στην έκδοση παραστατικού εξα-

γωγής, που εκδίδουν οι αρµόδιες ρουµανικές αρχές. Η προσκόµιση
του πρωτοτύπου του παραστατικού εξαγωγής από τον εισαγωγέα
πραγµατοποιείται το αργότερο στις 31 Μαρτίου του έτους που
ακολουθεί εκείνο κατά το οποίο έγινε η αποστολή των εµπορευµά-
των που καλύπτει το έγγραφο.

5. Η αποστολή θεωρείται ότι πραγµατοποιείται κατά την ηµε-
ροµηνία φόρτωσης στο µεταφορικό µέσο εξαγωγής.

6. Το παραστατικό εξαγωγής συντάσσεται σύµφωνα µε το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος ΙΙΙ. Ισχύει για εξαγωγή σε όλο το τελω-
νειακό έδαφος της Κοινότητας.

7. Τα εµπορεύµατα µε ηµεροµηνία αποστολής παλαιότερη από
την 1η Ιουλίου 2002 δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Το παραστατικό εισαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 εκδίδεται αυτόµατα από την αρµόδια αρχή των
κρατών µελών, χωρίς επιβάρυνση για οποιαδήποτε ζητούµενη
ποσότητα, εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την υποβολή αίτησης
οποιουδήποτε κοινοτικού εισαγωγέα, οπουδήποτε εγκατεστηµένου
στην Κοινότητα. Η αίτηση αυτή θεωρείται παραληφθείσα από την
αρµόδια εθνική αρχή το αργότερο τρεις εργάσιµες ηµέρες µετά την
υποβολή της, εκτός εάν αποδειχθεί το αντίθετο.

2. Παραστατικό εισαγωγής το οποίο εκδίδει µία από τις αρµό-
διες εθνικές αρχές, που απαριθµούνται στο παράρτηµα IV, ισχύει σε
ολόκληρη την Κοινότητα.

3. Η αίτηση του εισαγωγέα περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το όνοµα και την πλήρη διεύθυνση του αιτούντος (µε τους
αριθµούς τηλεφώνου και φαξ, καθώς και, ενδεχοµένως, τον
αριθµό µε τον οποίο αναγνωρίζεται από τις αρµόδιες εθνικές
αρχές) και τον αριθµό εγγραφής του στον ΦΠΑ, εάν υπάγεται
σε ΦΠΑ·

β) ενδεχοµένως, το όνοµα και την πλήρη διεύθυνση του δηλού-
ντος ή του εκπροσώπου του αιτούντος (µε τους αριθµούς
τηλεφώνου και φαξ)·

γ) πλήρες όνοµα και διεύθυνση του εξαγωγέα·

23.8.2002 L 227/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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δ) ακριβή περιγραφή των εµπορευµάτων, µεταξύ άλλων:
— την εµπορική ονοµασία,
— τους κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατολογίας (ΣΟ),
— τη χώρα καταγωγής,
— τη χώρα προέλευσης·

ε) το καθαρό βάρος σε χιλιόγραµµα, καθώς και την ποσότητα
στην προβλεπόµενη µονάδα εάν αυτή δεν εκφράζεται σε καθαρό
βάρος, ανά κωδικό της συνδυασµένης ονοµατολογίας·

στ) την αξία cif των εµπορευµάτων σε ευρώ στα σύνορα της Κοι-
νότητας, ανά κωδικό της συνδυασµένης ονοµατολογίας·

ζ) κατά πόσον τα προϊόντα είναι δεύτερης διαλογής ή υποβαθ-
µισµένα (1)·

η) τον προβλεπόµενο χρόνο και τόπο εκτελωνισµού·

θ) κατά πόσον η αίτηση αποτελεί επανάληψη προηγούµενης
αίτησης που αφορά την ίδια σύµβαση·

ι) την ακόλουθη δήλωση, µε ηµεροµηνία και υπογραφή του
αιτούντος και αναγραφή του ονόµατός του µε κεφαλαία:
«Ο υπογεγραµµένος βεβαιώνω ότι τα στοιχεία που περιέχονται
στην παρούσα αίτηση είναι αληθή και παρέχονται καλοπίστως,
καθώς και ότι είµαι εγκατεστηµένος στην Κοινότητα.»

Ο εισαγωγέας προσκοµίζει επίσης αντίγραφο της σύµβασης
πώλησης ή προµήθειας, του προτιµολογίου ή/και, όταν τα εµπορεύ-
µατα δεν αγοράζονται απευθείας από τη χώρα παραγωγής, του
πιστοποιητικού παραγωγής του χαλυβουργείου.

4. Τα παραστατικά εισαγωγής µπορούν να χρησιµοποιηθούν
µόνο κατά τη διάρκεια ισχύος των µέτρων για την ελευθέρωση των
εισαγωγών όσον αφορά τις σχετικές συναλλαγές. Με την επιφύλαξη
ενδεχόµενων τροποποιήσεων στους ισχύοντες κανονισµούς εισα-
γωγής ή στις αποφάσεις που έχουν ληφθεί στο πλαίσιο συµφωνίας
ή της διαχείρισης της ποσόστωσης:

— το διάστηµα ισχύος του παραστατικού εισαγωγής καθορίζεται
σε τέσσερις µήνες,

— τα µη χρησιµοποιηθέντα ή µερικώς χρησιµοποιηθέντα παραστα-
τικά εισαγωγής µπορούν να παραταθούν για ισοδύναµο διά-
στηµα.

5. Ο εισαγωγέας επιστρέφει τα παραστατικά εισαγωγής στην
εκδώσασα αρχή µετά τη λήξη της ισχύος τους.

Άρθρο 3

1. Η διαπίστωση ότι η τιµή µονάδας βάσει της οποίας πραγµα-
τοποιείται η συναλλαγή υπερβαίνει την τιµή που αναφέρεται στο
παραστατικό εισαγωγής κατά λιγότερο από 5 % ή ότι η συνολική
αξία ή ποσότητα των προϊόντων που προσκοµίζονται για εισαγωγή
υπερβαίνει την αξία ή την ποσότητα που αναγράφεται στο παραστα-
τικό εισαγωγής κατά λιγότερο από 5 % δεν εµποδίζει τη θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία των εν λόγω προϊόντων.

2. Οι αιτήσεις και τα παραστατικά εισαγωγής έχουν εµπιστευτικό
χαρακτήρα και προορίζονται αποκλειστικά για τις αρµόδιες αρχές
και τον αιτούντα.

Άρθρο 4

1. Εντός των δέκα πρώτων ηµερών κάθε µήνα, τα κράτη µέλη
γνωστοποιούν στην Επιτροπή:

α) λεπτοµερώς τις ποσότητες και τις αξίες (σε ευρώ) για τις οποίες
εκδόθηκαν παραστατικά εισαγωγής κατά τη διάρκεια του προη-
γούµενου µήνα·

β) λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις εισαγωγές που πραγµατο-
ποιήθηκαν κατά τον µήνα που προηγείται του µήνα που αναφέ-
ρεται στο στοιχείο α).

Οι πληροφορίες που παρέχονται από τα κράτη µέλη αναλύονται
ανά προϊόν, κωδικό ΣΟ και χώρα.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τυχόν παρατυπίες ή απάτες που
διαπιστώνουν και, ανάλογα µε την περίπτωση, τους λόγους για τους
οποίους αρνήθηκαν να χορηγήσουν παραστατικό εισαγωγής.

Άρθρο 5

Τυχόν γνωστοποιήσεις βάσει του παρόντος κανονισµού διαβιβάζο-
νται ηλεκτρονικώς στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε
το ολοκληρωµένο δίκτυο που έχει δηµιουργηθεί για το σκοπό αυτό,
εκτός εάν υπάρχουν επιτακτικοί τεχνικοί λόγοι για την προσωρινή
χρησιµοποίηση άλλων µέσων επικοινωνίας.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Μαδρίτη, 20 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. DE RATO Y FIGAREDO
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(1) Σύµφωνα µε τα κριτήρια που καθορίζονται στην ΕΕ C 180 της
11.7.1991, σ. 4.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

Κατάλογος των προϊόντων που υπόκεινται στο διπλό έλεγχο (2002)

7202 11 20
7202 11 80
7202 99 11

7203 90 00

7206 10 00
7206 90 00

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90
7208 40 10
7208 40 90
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90
7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10

7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 13 00
7211 14 10
7211 14 90
7211 19 20
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10
7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7214 20 00
7214 30 00
7214 91 10
7214 91 90
7214 99 10
7214 99 31
7214 99 39
7214 99 50
7214 99 61
7214 99 69
7214 99 80
7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00
7216 21 00
7216 22 00
7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90
7216 40 10
7216 40 90
7216 50 10
7216 50 91
7216 50 99
7216 99 10

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90
7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90
7219 34 10
7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90
7219 90 10

7220 11 00
7220 12 00
7220 20 10
7220 90 11
7220 90 31

7221 00 10
7221 00 90

7222 11 11
7222 11 19
7222 11 21
7222 11 29

7222 11 91
7222 11 99
7222 19 10
7222 19 90
7222 30 10
7222 40 10
7222 40 30

7225 11 00
7225 19 10
7225 19 90
7225 20 20
7225 30 00
7225 40 20
7225 40 50
7225 40 80
7225 50 00
7225 91 10
7225 92 10
7225 99 10

7226 11 10
7226 19 10
7226 19 30
7226 20 20
7226 91 10
7226 91 90
7226 92 10
7226 93 20
7226 94 20
7226 99 20

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50
7227 90 95

7228 10 10
7228 10 30
7228 20 11
7228 20 19
7228 20 30
7228 30 20
7228 30 41
7228 30 49
7228 30 61
7228 30 69
7228 30 70
7228 30 89
7228 60 10
7228 70 10
7228 70 31
7228 80 10
7228 80 90

7301 10 00
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II









ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III







ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES
LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN
∆ΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚ∆ΟΣΗΣ Α∆ΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES
ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITÀ NAZIONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES
LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA
FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Ministère des affaires économiques
Administration des relations économiques
Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Télécopieur (32-2) 230 83 22

Ministerie van Economische Zaken
Bestuur van de Economische Betrekkingen
Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax (32-2) 230 83 22

DANMARK

Erhvervsfremme Styrelsen
Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax (45) 35 46 64 01

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
(BAFA)
Frankfurter Straße 29-35
D-65760 Eschborn
Fax: (49-6196) 942 26

ΕΛΛΑ∆Α

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας
Γενική Γραµµατεία ∆ιεθνών Σχέσεων
∆ιεύθυνση ∆ιεθνών Οικονοµικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ: (30-10) 328 60 94

ESPAÑA

Ministerio de Economía
Secretaría General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax: (34) 915 63 18 23/913 49 38 31

FRANCE

Service des industries manufacturières
DIGITIP
12, rue Villiot, bâtiment Le Bervil
F-75572 Paris Cedex 12
Télécopieur (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 28 26

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America, 341
I-00144 Roma
Fax (39) 06 59 93 22 35/59 93 26 36

LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Télécopieur (352) 46 61 38

NEDERLAND

Belastingdienst/douane
Centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003
Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 23 41

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Landstrasser Hauptstraße 55-57
A-1030 Wien
Fax: (43-1) 711 00/83 86
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PORTUGAL

Ministério da Economia
Direcção-Geral das Relações Económicas Internacionais
Av. da República, 79
P-1000 Lisboa
Fax: (351-21) 793 22 10

SUOMI/FINLAND

Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Faksi (358-9) 614 28 52

Tullstyrelsen
PB 512
FIN-00101 Helsingfors
Fax (358-9) 614 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham, Cleveland
TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 53 35 57
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1500/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Αυγούστου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 68,0
060 44,6
999 56,3

0707 00 05 052 80,4
999 80,4

0709 90 70 052 94,9
999 94,9

0805 50 10 388 57,3
524 66,8
528 52,8
999 59,0

0806 10 10 052 72,4
220 270,7
400 196,7
999 179,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 83,1
400 118,5
508 52,6
512 102,7
528 51,4
720 132,3
800 182,5
804 95,7
999 102,4

0808 20 50 052 113,7
388 73,7
512 81,5
528 93,1
999 90,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 108,4
999 108,4

0809 40 05 052 70,3
060 68,0
064 55,1
066 63,4
624 165,3
999 84,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1501/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 όσον αφορά τις διατάξεις σχετικά µε τις λεπτοµέ-

ρειες εφαρµογής του προγράµµατος εξαγοράς ποσοστώσεως στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου
καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 546/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 14α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η παράγραφος 2 του άρθρου 35 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2848/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2075/92 του Συµβουλίου, όσον αφορά το καθεστώς των
πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων παραγωγής και της
ειδικής ενίσχυσης που χορηγείται στις οµάδες παραγωγών
στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/
2002 (4), προβλέπει, στο πλαίσιο της διαδικασίας εξαγοράς
ποσοστώσεων, χρονικό διάστηµα εκτεινόµενο από την 1η
Σεπτεµβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου κατά τη διάρκεια του
οποίου το κράτος µέλος δηµοσιοποιεί τις προθέσεις
πώλησης παραγωγών για τις ποσοστώσεις τους έτσι ώστε
άλλοι παραγωγοί να έχουν τη δυνατότητα εξαγοράς των
ποσοστώσεων πριν αυτές εξαγοραστούν οριστικά.

(2) Επειδή, όπως έδειξε η πείρα, το χρονικό αυτό διάστηµα των
τεσσάρων µηνών θεωρήθηκε εξαιρετικά µακρό, είναι σκόπιµη
η απλούστευσή του µε µείωσή του κατά το µισό έτσι ώστε
να επιταχυνθεί η διαδικασία εξαγοράς και να καταστεί ελκυ-
στικότερη για τους παραγωγούς, δεδοµένου ότι µε τον

τρόπο αυτό µειώνεται η περίοδος αβεβαιότητας όσον αφορά
την ολοκλήρωση της διαδικασίας πώλησης.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι το προς τροπο-
ποίηση χρονικό διάστηµα αρχίζει την 1η Σεπτεµβρίου, οι
διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να τεθούν σε
εφαρµογή αµέσως.

(4) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του
καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 τροποποιείται
ως ακολούθως:

α) στις παραγράφους 1 και 2 η ηµεροµηνία «1η Σεπτεµβρίου»
πρέπει να αντικατασταθεί από την ηµεροµηνία «1η Νοεµβρίου»,

β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από τα εξής:

«3. Εφόσον µετά την παρέλευση του δίµηνου χρονικού διασ-
τήµατος του προβλεπόµενου στην παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο
οι ποσοστώσεις δεν έχουν εξαγοραστεί από παραγωγούς, εξα-
γοράζονται οριστικά.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 84 της 28.3.2002, σ. 4.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(4) ΕΕ L 153 της 13.6.2002, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1502/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Αυγούστου 2002

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισ-
αγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες δια-
φορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτι-
κός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνον-
ται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

23.8.2002 L 227/17Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

23.8.2002L 227/18 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,38 — 0

1703 90 00 (1) 12,09 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1503/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθορί-
ζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής και
της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/19Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2002L 227/20

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 43,01 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 42,87 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 43,01 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 42,87 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4676

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 46,76

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 46,60

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 46,60

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4676

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1504/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 3η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο, σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3) πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 3η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 3η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
49,647 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/21Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 195 της 24.7.2002, σ. 6.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1505/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέπον-
ται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονισµούς
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από
επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προορι-
σµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπιστούν
τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησιµοποίηση
των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή αλκοολού-
χων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως εκ
τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος της
επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα οποία
εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται υπό
µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρτηµα Β
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδεικνύεται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

23.8.2002L 227/22 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(5) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(6) ΕΕ L 160 της 18.6.2002, σ. 16.

(7) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(8) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(9) ΕΕ L 242 της 12.9.2001, σ. 3.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/23Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2002L 227/24

(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Αυγούστου 2002, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων

που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) — —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη — —

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,386 1,386

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,211 0,211

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,386 1,386

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,040 1,040

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,158 0,158

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,040 1,040

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,211 0,211

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 1,386 1,386

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,386 1,386

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,211 0,211

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,386 1,386



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.8.2002 L 227/25

(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 9,500 9,500

– Σε µέτριους κόκκους 9,500 9,500

– Σε µακρείς κόκκους 9,500 9,500

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 2,300 2,300

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1506/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των

πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξα-
γωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται
σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προϊό-
ντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002L 227/26 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.8.2002 L 227/27

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Αυγούστου 2002, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t 0

1002 00 00 9000 C06 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 C07 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 C06 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 C07 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 43,75

1102 10 00 9700 C01 EUR/t 34,50

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας, της Λιθουνίας, της Εσθονίας, της Λετονίας και της Ουγγαρίας.

C06 Όλοι οι προορισµοί πλην της Λιθουανίας, της Εσθονίας, της Λετονίας, και της Ουγγαρίας.

C07 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Λετονίας και της Ουγγαρίας.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1507/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια εξα-
γωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια
της ισχύος του πιστοποιητικού. Στην περίπτωση αυτή το
διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επιστροφή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανό-
νων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του
Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), επέτρεψε τον
καθορισµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που
περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92. Το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των

στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(3) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε τον
προορισµό.

(4) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών.

(5) Από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002L 227/28 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

8

1η
προθεσµία

9

2η
προθεσµία

10

3η
προθεσµία

11

4η
προθεσµία

12

5η
προθεσµία

1

6η
προθεσµία

2

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 C05 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 — —

A05 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1002 00 00 9000 C03 –20,00 –20,00 –20,00 –20,00 –20,00 — —

C05 –45,00 –45,00 –45,00 –45,00 –45,00 — —
A05 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 C05 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 — —

A05 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C03 Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Νορβηγία, Φερόες Νήσοι, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία,
Σλοβενία, Εδάφη της πρώην Γιουγκοσλαβίας εξαιρουµένης της Σλοβενίας, της Κροατίας και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Αλβανία, Ρουµανία,
Βουλγαρία, Αρµενία, Γεωργία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Κιργιζία, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Μαρόκο,
Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Μάλτα, Κύπρος και Τουρκία.

C05 Ουγγαρία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1508/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν
υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για τα
προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

23.8.2002L 227/30 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/31Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2002L 227/32

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 19,40
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 16,63
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 16,63
1102 90 10 9100 C14 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C14 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C15 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C14 EUR/t 24,95
1103 13 10 9300 (1) C14 EUR/t 19,40
1103 13 10 9500 (1) C14 EUR/t 16,63
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 16,63
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C16 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C14 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 22,18
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 18,02
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00

1104 23 10 9100 C14 EUR/t 20,79
1104 23 10 9300 C14 EUR/t 15,94
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 3,47
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 22,18
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 22,18
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 22,18
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 22,18
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 34,96
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 34,96
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 21,73
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 16,63
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 21,73
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 16,63
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 16,63
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 21,73
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 16,63
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 22,77
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 15,80
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 16,63

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.

C11: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και την Πολωνία.

C12: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.

C13: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.

C14: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.

C15: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.

C16: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, και την Λιθουανία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1509/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση

τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς εισ-
αγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωοτ-
ροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής
και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-
σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρασ-
κευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα προϊόντα
που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα σιτηρά» που θα

είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός από τον αραβό-
σιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα. Πρέπει να
χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των προϊόντων
σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα
επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµα-
τικότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/33Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 51.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2002L 227/34

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2002, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό

της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 13,86

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊόντων
αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1510/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
16 έως τις 22 Αυγούστου 2002, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002 L 227/35Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.
(6) ΕΕ L 127 της 9.5.2002, σ. 11.
(7) ΕΕ L 180 της 10.7.2002, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1511/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες, µε εξαίρεση την Εσθονία, τη Λιθουανία και τη
Λετονία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπον-
ται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
16 έως τις 22 Αυγούστου 2002 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

23.8.2002L 227/36 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.
(6) ΕΕ L 142 της 31.5.2002, σ. 14.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1512/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας, της Εσθονίας, της
Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 16 έως τις 22 Αυγούστου 2002, η µέγιστη
επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00
EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ
της 21ης Ιουνίου 2002

σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα της Ρουµανίας στην Κοινότητα για το χρονικό
διάστηµα από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 (σύστηµα διπλού ελέγχου)

(2002/665/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οµάδα επαφών που αναφέρεται στο άρθρο 11 του πρωτο-
κόλλου αριθ. 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη σύνδεση
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, (1) η οποία
τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1995, συνήλθε στις 22
Ιανουαρίου 2002 και συµφώνησε να συστήσει στο Συµβού-
λιο Σύνδεσης που συγκροτήθηκε µε το άρθρο 106 της συµ-
φωνίας να εισαχθεί εκ νέου, για το χρονικό διάστηµα από
την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, το σύστηµα
διπλού ελέγχου που παρατάθηκε τελευταία για το έτος
2001 µε την απόφαση αριθ. 1/2001 (2).

(2) Το συµβούλιο σύνδεσης, αφού συγκέντρωσε όλες τις σχε-
τικές πληροφορίες, συµφώνησε µε την παραπάνω σύσταση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Για το διάστηµα από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2002, οι εισαγωγές στην Κοινότητα των προϊόντων που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα Ι καταγωγής Ρουµανίας υπόκεινται στην
προσκόµιση παραστατικού εισαγωγής που είναι σύµφωνο µε το κοι-
νοτικό έγγραφο επιτήρησης που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙ
το οποίο εκδίδουν οι κοινοτικές αρχές.

2. Η ταξινόµηση των προϊόντων που αναφέρονται στην παρούσα
απόφαση βασίζεται στη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
της Κοινότητας (στο εξής «συνδυασµένη ονοµατολογία» ή σε συντο-
µογραφία «ΣΟ»). Η καταγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στην
παρούσα απόφαση καθορίζεται µε βάση τους κανόνες που ισχύουν
στην Κοινότητα.

3. Κατά την περίοδο που καθορίζεται στην παράγραφο 1, οι
εισαγωγές στην Κοινότητα των προϊόντων χάλυβα που απαριθµούν-
ται στο παράρτηµα Ι καταγωγής Ρουµανίας υπόκεινται επιπλέον
στην έκδοση παραστατικού εξαγωγής εκ µέρους των αρµόδιων ρου-
µανικών αρχών. Ο εισαγωγέας πρέπει να προσκοµίσει το πρωτότυπο
του παραστατικού εξαγωγής το αργότερο στις 31 Μαρτίου του
έτους που ακολουθεί εκείνο κατά το οποίο έγινε η αποστολή των
εµπορευµάτων που καλύπτονται από το εν λόγω παραστατικό. Η
αποστολή θεωρείται ότι πραγµατοποιείται κατά την ηµεροµηνία
φόρτωσης στο µέσο µεταφοράς για την εξαγωγή.

4. Το παραστατικό εξαγωγής είναι σύµφωνο µε το πρότυπο που
περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Ισχύει για εξαγωγές σε
ολόκληρο το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

5. Η Ρουµανία ενηµερώνει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων σχετικά µε τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των αρµόδιων
κυβερνητικών αρχών της Ρουµανίας που εκδίδουν και ελέγχουν τα
παραστατικά εξαγωγής και υποβάλλει δείγµατα των σφραγίδων και
υπογραφών που χρησιµοποιούν. Η Ρουµανία ενηµερώνει επίσης την
Επιτροπή σχετικά µε οποιαδήποτε αλλαγή ως προς τα στοιχεία
αυτά.

6. Ορισµένες τεχνικές διατάξεις που αφορούν την εφαρµογή του
συστήµατος διπλού ελέγχου περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV.

7. Τα εµπορεύµατα των οποίων η ηµεροµηνία αποστολής είναι
προγενέστερη της 1ης Ιουλίου 2002 εξαιρούνται της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

1. Η Ρουµανία αναλαµβάνει να παρέχει στην Κοινότητα ακριβή
στατιστικά στοιχεία σχετικά µε τα παραστατικά εξαγωγής που εκδί-
δουν οι ρουµανικές αρχές κατ’ εφαρµογή του άρθρου 1. Τα στοι-
χεία αυτά διαβιβάζονται στην Κοινότητα πριν από το τέλος του
µήνα που ακολουθεί το µήνα τον οποίο αφορούν τα στοιχεία.
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2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει να παρέχει στις ρουµανικές αρχές
ακριβή στατιστικά στοιχεία σχετικά µε τα παραστατικά εισαγωγής
που εκδίδουν τα κράτη µέλη όσον αφορά τα παραστατικά εξαγωγής
που εκδίδουν οι ρουµανικές αρχές σύµφωνα µε το άρθρο 1. Τα
στοιχεία αυτά διαβιβάζονται στις ρουµανικές αρχές στο τέλος του
µήνα που ακολουθεί το µήνα τον οποίο αφορούν τα στοιχεία.

Άρθρο 3

Εάν κριθεί αναγκαίο, ύστερα από αίτηση ενός από τα δύο µέρη,
πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις σχετικά µε οποιοδήποτε πρό-
βληµα προκύψει από την εφαρµογή της παρούσας απόφασης. Οι
διαβουλεύσεις κατά το παρόν άρθρο γίνονται σε πνεύµα συνεργα-
σίας και µε την επιθυµία να επιλυθούν οι διαφορές.

Άρθρο 4

Οι ανακοινώσεις που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση δια-
βιβάζονται:

— όσον αφορά την Κοινότητα, στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (Γ∆ Εµπορίου E.2),

— όσον αφορά τη Ρουµανία, στην αποστολή της Ρουµανίας στις
Ευρωπαϊκές Κοινότητες και στο Υπουργείο Εξωτερικών της Ρου-
µανίας, τµήµα διεθνούς εµπορίου και οικονοµικής προωθήσεως.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από την ηµεροµηνία της
έκδοσής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2002.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

M. GEOANA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

Κατάλογος των προϊόντων που υπόκεινται στο διπλό έλεγχο (2002)

7202 11 20
7202 11 80
7202 99 11

7203 90 00

7206 10 00
7206 90 00

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90
7208 40 10
7208 40 90
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90
7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10

7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 13 00
7211 14 10
7211 14 90
7211 19 20
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10
7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7214 20 00
7214 30 00
7214 91 10
7214 91 90
7214 99 10
7214 99 31
7214 99 39
7214 99 50
7214 99 61
7214 99 69
7214 99 80
7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00
7216 21 00
7216 22 00
7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90
7216 40 10
7216 40 90
7216 50 10
7216 50 91
7216 50 99
7216 99 10

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90
7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90
7219 34 10
7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90
7219 90 10

7220 11 00
7220 12 00
7220 20 10
7220 90 11
7220 90 31

7221 00 10
7221 00 90

7222 11 11
7222 11 19
7222 11 21
7222 11 29

7222 11 91
7222 11 99
7222 19 10
7222 19 90
7222 30 10
7222 40 10
7222 40 30

7225 11 00
7225 19 10
7225 19 90
7225 20 20
7225 30 00
7225 40 20
7225 40 50
7225 40 80
7225 50 00
7225 91 10
7225 92 10
7225 99 10

7226 11 10
7226 19 10
7226 19 30
7226 20 20
7226 91 10
7226 91 90
7226 92 10
7226 93 20
7226 94 20
7226 99 20

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50
7227 90 95

7228 10 10
7228 10 30
7228 20 11
7228 20 19
7228 20 30
7228 30 20
7228 30 41
7228 30 49
7228 30 61
7228 30 69
7228 30 70
7228 30 89
7228 60 10
7228 70 10
7228 70 31
7228 80 10
7228 80 90

7301 10 00
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II









ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III







ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

Τεχνικές διατάξεις που αφορούν την εφαρµογή του συστήµατος διπλού ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 6

1. Τα παραστατικά εξαγωγής πρέπει να έχουν διαστάσεις 210 × 297 mm. Χρησιµοποιείται λευκό στιλπνό χαρτί γραφής, χωρίς
µηχανικό πολτό, βάρους τουλάχιστον 25 g/m2. Σε περίπτωση που συµπληρώνονται µε το χέρι, οι καταχωρίσεις αναγράφο-
νται µε µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα. Τα έντυπα αυτά µπορούν να περιλαµβάνουν συµπληρωµατικά αντίγραφα τα οποία
πρέπει να φέρουν δεόντως την ανάλογη ένδειξη. Εάν το έντυπο περιλαµβάνει περισσότερα από ένα αντίγραφα, το πρώτο απο-
τελεί και το πρωτότυπο. Το παραστατικό αυτό φέρει την ευκρινή ένδειξη «πρωτότυπο» και τα υπόλοιπα την ένδειξη «αντί-
γραφο». Μόνο το πρωτότυπο γίνεται δεκτό από τις αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ως κατάλληλο να χρησιµοποιηθεί για τον
έλεγχο των εξαγωγών στην Κοινότητα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του συστήµατος διπλού ελέγχου.

2. Κάθε έντυπο φέρει τυποποιηµένο αύξοντα αριθµό, τυπωµένο ή όχι, µε τον οποίο µπορεί να αναγνωρίζεται. Ο αριθµός αυτός
αποτελείται από τα ακόλουθα στοιχεία:

— δύο γράµµατα που προσδιορίζουν τη χώρα εξαγωγής ως εξής: RO,

— δύο γράµµατα που προσδιορίζουν το κράτος µέλος όπου προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί εκτελωνισµός, ως εξής:

BE = Βέλγιο

DK = ∆ανία

DE = Γερµανία

EL = Ελλάδα

ES = Ισπανία

FR = Γαλλία

IE = Ιρλανδία

IT = Ιταλία

LU = Λουξεµβούργο

NL = Κάτω Χώρες

AT = Αυστρία

PT = Πορτογαλία

FI = Φινλανδία

SE = Σουηδία

GB = Ηνωµένο Βασίλειο,

— µονοψήφιο αριθµό που προσδιορίζει το έτος, που αντιστοιχεί στο τελευταίο στοιχείο του αντίστοιχου έτους, δηλαδή 2
για το 2002,

— διψήφιο αριθµό από 01 έως 99 που αντιστοιχεί στην εκάστοτε αρµόδια υπηρεσία έκδοσης του εγγράφου στη χώρα εξα-
γωγής,

— πενταψήφιο αριθµό ο οποίος αυξάνεται προοδευτικά από 00001 έως 99999 και που παραχωρείται στο κράτος µέλος
όπου προβλέπεται να γίνει ο εκτελωνισµός.

3. Οι άδειες εξαγωγής ισχύουν για έξι µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσής τους. Μπορούν να ανανεωθούν ή να παραταθούν, όχι
όµως πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου του ηµερολογιακού έτους που σηµειώνεται στη θέση 3 του παραστατικού εξαγωγής.

4. ∆εδοµένου ότι ο εισαγωγέας πρέπει να προσκοµίζει το πρωτότυπο του παραστατικού εξαγωγής όταν ζητάει έκδοση παραστα-
τικού εισαγωγής, τα παραστατικά εξαγωγής πρέπει να αναφέρονται, στο µέτρο του δυνατού, σε µεµονωµένες εµπορικές
συναλλαγές και όχι σε συνολικές συµβάσεις.

5. ∆εν απαιτείται από τη Ρουµανία η αναγραφή τιµών επί του παραστατικού εξαγωγής εάν είναι πραγµατικά απαραίτητο να δια-
φυλαχθεί το εµπορικό απόρρητο. Στις περιπτώσεις αυτές, στη θέση 9 του παραστατικού εξαγωγής αναφέρεται ο λόγος για
τον οποίο δεν αναγράφονται στοιχεία για τις τιµές και ότι τα στοιχεία αυτά είναι διαθέσιµα για τις αρµόδιες αρχές της Κοι-
νότητας εφόσον το ζητήσουν.

6. Τα παραστατικά εξαγωγής είναι δυνατόν να εκδίδονται µετά την αποστολή των προϊόντων στα οποία αναφέρονται. Στις περι-
πτώσεις αυτές θα πρέπει να φέρουν την ένδειξη ότι έχουν εκδοθεί εκ των υστέρων («issued retrospectively»).

7. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής του παραστατικού εξαγωγής, ο εξαγωγέας δύναται να ζητήσει από τις αρµό-
διες αρχές που εξέδωσαν το παραστατικό να του χορηγήσουν αντίγραφο βάσει των παραστατικών εξαγωγής που βρίσκονται
στην κατοχή του. Το αντίγραφο κάθε τέτοιου παραστατικού φέρει την ένδειξη «αντίγραφο» και θα πρέπει να αναγράφεται η
ηµεροµηνία κατά την οποία εκδόθηκε το πρωτότυπο παραστατικό εξαγωγής.

8. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ενηµερώνονται αµέσως για την απόσυρση ή την τροποποίηση κάθε παραστατικού εξα-
γωγής που έχει ήδη εκδοθεί και, εφόσον κρίνεται σκόπιµο, για τους λόγους της ενέργειας αυτής.

23.8.2002L 227/48 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Αυγούστου 2002
για καθορισµό ενδεικτικής κατανοµής, για ένα ορισµένο αριθµό εκταρίων ανά κράτος µέλος, των κονδυ-
λίων που χορηγούνται για την αναδιάρθρωση και µετατροπή αµπελώνων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1493/1999 του Συµβουλίου για την περίοδο εµπορίας 2002/03

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3110]

(2002/666/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανόνες για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή των
αµπελώνων παρατίθενται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτ-
ροπής, της 31ης Μαΐου 2000, περί λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµ-
βουλίου, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς, και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό παραγωγής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1342/2002 (4).

(2) Οι λεπτοµερείς διατάξεις ως προς τον οικονοµικό προγραµ-
µατισµό και τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση του
καθεστώτος για την αναδιάρθρωση και µετατροπή, όπως
παρατίθενται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1227/2000
προβλέπουν ότι οι αναφορές σε συγκεκριµένο οικονοµικό
έτος αφορούν πληρωµές που πράγµατι διενεργήθηκαν από
τα κράτη µέλη στο διάστηµα µεταξύ 16ης Οκτωβρίου και
15ης Οκτωβρίου του επόµενου έτους.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η Επιτροπή χορηγεί κατ’ έτος ένα
πρώτο τµήµα των πιστώσεων στα κράτη µέλη βάσει αντικει-
µενικών κριτηρίων, λαµβάνοντας υπόψη τις καταστάσεις και
τις ειδικές ανάγκες καθώς και τις προσπάθειες που πρέπει να
καταβληθούν για την επίτευξη του στόχου του καθεστώτος.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, στην κατανοµή των κονδυλίων
µεταξύ των κρατών µελών λαµβάνεται δεόντως υπόψη το

µερίδιο του κοινοτικού αµπελώνα που αναλογεί στο οικείο
κράτος µέλος.

(5) Προκειµένου να εφαρµοστεί το άρθρο 14 παράγραφος 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, είναι ανάγκη να
υπάρξει κατανοµή κονδυλίων για ένα ορισµένο αριθµό εκτα-
ρίων.

(6) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η συµβολή της Κοινότητας
στις δαπάνες που συνδέονται µε την αναδιάρθρωση και
µετατροπή είναι υψηλότερη στις περιφέρειες που κατατάσ-
σονται στο στόχο αριθ. 1 σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου
1999, περί γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1447/2001 (6).

(7) Πρέπει να ληφθεί υπόψη η αποζηµίωση για τις απώλειες
εισοδηµάτων των οινοπαραγωγών κατά τη διάρκεια της
περιόδου κατά την οποία ο αµπελώνας δεν παράγει.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1227/2000 στην περίπτωση που οι πραγµατικές
δαπάνες ενός κράτους µέλους, για συγκεκριµένο οικονοµικό
έτος, είναι κατώτερες του 75 % των ποσών που προβλέπο-
νται στο αρχικό κονδύλιο, οι προς αναγνώριση δαπάνες, στο
πλαίσιο του επόµενου οικονοµικού έτους καθώς και της
αντίστοιχης συνολικής επιφάνειας, µειώνονται κατά το ένα
τρίτο της διαπιστωθείσας διαφοράς µεταξύ του ορίου αυτού
και των πραγµατικών δαπανών που διαπιστώθηκαν στη διάρ-
κεια του εν λόγω οικονοµικού έτους. Η διάταξη αυτή εφαρ-
µόζεται για την περίοδο εµπορίας 2002/03 στην Ελλάδα
και το Λουξεµβούργο.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η αρχική χορήγηση προσαρµόζεται
σε συνάρτηση µε τις πραγµατικές δαπάνες και βάσει των
αναθεωρηµένων προβλέψεων δαπανών που υποβάλλονται
από τα κράτη µέλη, λαµβάνοντας υπόψη το στόχο του
καθεστώτος και εντός των ορίων των διαθέσιµων πιστώσεων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα εµφαίνεται το ύψος των κονδυλίων, για ένα ορισµένο αριθµό εκταρίων ανά κράτος µέλος, που
χορηγούνται για την αναδιάρθρωση και µετατροπή αµπελώνων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, για
την περίοδο εµπορίας 2002/03.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κράτος µέλος
Έκταση
(εκτάρια)

Κονδύλιο
(EUR)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ύψος κονδυλίων, για ένα ορισµένο αριθµό εκταρίων ανά κράτος µέλος, που χορηγούνται για την αναδιάρθρωση και
µετατροπή αµπελώνων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την περίοδο 2002/2003

Γερµανία 2 566 14 682 873

Ελλάδα 1 050 9 285 036

Ισπανία 28 817 157 285 185

Γαλλία 13 000 95 000 000

Ιταλία 17 516 123 935 139

Λουξεµβούργο 11 86 842

Αυστρία 1 532 10 565 980

Πορτογαλία 3 766 32 358 945

Σύνολο 68 258 443 200 000



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Αυγούστου 2002
για τροποποίηση της απόφασης 2001/651/ΕΚ για καθορισµό της τυπικής απόκλισης κατά στερεότυπη
διαδικασία για το περιεχόµενο λίπος στο βούτυρο που εισάγεται από τη Νέα Ζηλανδία βάσει του άρθρου
5 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1374/98 για λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εισαγωγής και για
το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

και για κατάργηση της απόφασης 2000/432/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3157]

(2002/667/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής, της 14ης
∆εκεµβρίου 2001, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά το καθεστώς εισαγωγής γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1165/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 40 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο παράρτηµα IV του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2535/2001
προβλέπεται διαδικασία για την εξακρίβωση του περιεχοµέ-
νου λίπους στο βούτυρο Νέας Ζηλανδίας που προσκοµίζεται
για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα βάσει της
τρέχουσας ποσόστωσης πρόσβασης, όπως ορίζεται στον
αριθµό ποσόστωσης 09.4589 του παραρτήµατος III. A του
ανωτέρω κανονισµού. Η διαδικασία αυτή βασίζεται στις
αρχές της στατιστικής. Ουσιαστικό στοιχείο της διαδικασίας
αποτελεί η χρήση µιας τυπικής απόκλισης κατά στερεότυπη
διαδικασία του περιεχοµένου του βουτύρου σε λίπος, που
διενεργείται σύµφωνα µε καθορισµένη προδιαγραφή σε συ-
γκεκριµένη παραγωγική µονάδα η οποία είναι γνωστή εκ των
προτέρων από τις ελεγκτικές αρχές των κρατών µελών στα
οποία κατατίθεται η δήλωση θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία
στην Κοινότητα. Η ταυτότητα των εργοστασίων και η

αντίστοιχη τυπική απόκλιση κατά στερεότυπη διαδικασία
περιέχονται στην απόφαση 2001/651/ΕΚ της Επιτροπής (5).

(2) Με επιστολή της 5ης Ιουλίου 2002, η αρχή διασφάλισης
τροφίµων του νεοζηλανδικού Υπουργείου Γεωργίας και
∆ασών (MAF Food) κοινοποίησε στην Επιτροπή νέες εγ-
γραφές ονοµασιών εργοστασίων στα µητρώα και, σε ορισµέ-
νες περιπτώσεις, νέους αριθµούς µητρώου των εργοστασίων.
Ως εκ τούτου θα πρέπει να τροποποιηθεί το παράρτηµα της
απόφασης 2001/651/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2001/651/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει για τις εισαγωγές βουτύρου ως προς
τις οποίες εκδόθηκαν πιστοποιητικά IMA 1 από την τρίτη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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Ονοµασία εργοστασίου
Αριθµός µητρώου του

εργοστασίου
Αριθµός προδιαγραφής

Τυπική απόκλιση κατά
στερεότυπη διαδικασία

1 2 3 4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τυπικές αποκλίσεις κατά στερεότυπη διαδικασία του περιεχοµένου λίπους στο βούτυρο που παρασκευάζεται στη Νέα
Ζηλανδία και προορίζεται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα βάσει της τρέχουσας
ποσόστωσης πρόσβασης που προβλέπεται στον αριθµό ποσόστωσης 09.4589 του παραρτήµατος III. A του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2535/2001

NZMP Ltd Whangarei 7172 0905 0,160

NZMP Ltd Te Awamutu 5572 0081 0,175

0084 0,173

NZMP Ltd Takaka 4672 0081 0,172

0084 0,172

Westland Cooperative Dairy Co. Ltd 143 0081 0,170

0084 0,170

NZMP Ltd Hawera 4772 0081 0,175

0084 0,175
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